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Pro­log

Naj­vreli­je  
mesto na svetu

Tek je mi­nu­lo podne jednog vre­log letnjeg dana u Egiptu. 
Hu­sein Hu­saut, nje­gov je­danae­sto­go­di­šnji sin Bak­šiš i nji­hov 
pas Efendi lo­go­ro­vali su u pu­sti­nji, tri­de­se­tak ki­lo­me­tara 
ju­žno od Kai­ra. Kao i obično, ko­pali su, naravno ile­galno, tra­
že­ći stari­ne ko­je bi mo­gli da pro­daju u svo­joj radnji. U pu­sti­
nji se ni­šta ni­je mi­calo osim jedne zmi­je, bale­gara, škorpi­ji­ce 
i, ne­gde u dalji­ni, jednog magarca što je ze­mljanom stazom 
vu­kao drve­na ko­la nato­vare­na palmo­vim li­šćem. Po­le­gla je 
jara i vladao je potpu­ni mir, i ne­kom neo­če­ki­vanom po­se­ti­
o­cu ne bi ni nakraj pame­ti bi­lo da su ovo ogo­lje­no ste­nje i 
pe­sak zapravo deo najve­ćeg arhe­o­lo­škog nalazi­šta u Egiptu, 
i da ne­pro­ce­nji­vo blago i spo­me­ni­ci i dalje le­že skri­ve­ni pod 
ovom sasu­še­nom, pu­stom ze­mljom.

Bak­šiš je uži­vao da po­maže ocu u pro­nalaže­nju isko­pi­na 
u pu­sti­nji. Ali, rad je bio napo­ran zbog vre­li­ne i malo-malo 
pa bi Bak­šiš ili nje­gov otac baci­li špahtlu i oti­šli do dži­pa 
sa kli­ma-ure­đajem da se tamo nakratko rashlade i po­pi­ju 
malo vo­de, pre ne­go što po­no­vo pri­o­nu na ko­panje. Po­sao 
je, uz to, krio i opasno­sti jer, osim zmi­ja i škorpi­ja, bi­lo je tu 
i do­sta skri­ve­nih du­bo­kih jama u ko­je su neo­pre­zan čo­vek 
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ili kami­la mo­gli da upadnu. Ovo je ju­tro bi­lo be­ri­ćetno: do 
sada su uspe­li da pro­nađu ne­ko­li­ko antičkih šabti fi­gu­ri­ca,� 
ne­ko­li­ko ko­madi­ća slo­mlje­ne grnčari­je i male­nu zlatnu nau­
šni­cu. Bak­šiš je bio ve­o­ma rado­stan jer je baš on isko­pao 
zlatnu nau­šni­cu, a otac je re­kao da je izu­zetno vredna: kada 
bi na nju pali zraci vre­log pu­stinjskog sunca, plamte­la je u 
Hu­se­i­no­vim prljavim prsti­ma po­put vatre.

„Idi da ru­čaš, si­ne“, re­če Hu­sein Hu­saut. „Zaslu­žio si.“ Ali, 
sâm je ostao da ko­pa u nadi da će mo­žda pro­naći još ko­ji 
zako­pani predmet.

„Ho­ću, oče.“ Bak­šiš ode iza dži­pa i otvo­ri zadnja vrata, a 
Efendi ga je pratio kao senka, nadaju­ći se da će do­bi­ti ne­što 
za je­lo. De­čak je taman hteo da izvadi mi­ni-fri­ži­der kada se 
džip najednom po­kre­nu. Mi­sle­ći da ručna kočni­ca mo­žda 
ni­je do­bro po­vu­če­na, Bak­šiš otrča do vrata vo­zača s name­
rom da usko­či unu­tra i potpu­no uko­či vo­zi­lo, ali kako se maši 
za ru­či­cu, ono se izmače. Samo tre­nu­tak kasni­je, Bak­šiš ose­ti 
straho­vit po­tres pod no­gama – kao da je ne­ki podzemni džin 
pe­sni­com udario kame­nu tavani­cu nad so­bom – i spu­stivši 
po­gled, ugle­da kako se tlo pod njim valja u talasi­ma duž či­ta­
ve do­li­ne. Izgu­bivši ravno­te­žu, on pade na auto­mo­bil, udari 
se u lakat, pa vri­snu jer odmah iza prvog usle­di dru­gi, još 
jači po­tres.

Bak­šiš se ne­kako uspravi i po­ku­ša da se održi na no­gama, 
što je bi­lo lak­še kada je pre­stao da gle­da u tlo i upe­rio po­gled 
u li­ti­cu. Tu ste­nu, udalje­nu oko petsto me­tara, i nje­gov otac 
i on do­bro su po­znavali jer su tamo če­sto radi­li. Ali, onog 
tre­nutka kada ju je po­gle­dao, či­tava se li­ti­ca obru­ši i pade na 
uzdrhtalo pu­stinjsko tlo uz ogro­man oblak praši­ne, pe­ska, 
kame­nja i ste­nja.

� Šabti – fi­gu­re sa li­kom pre­mi­nu­lih, ko­je su stari Egipćani stavljali u 
grob. (Prim. prev.) 

Bak­šiš hi­tro se­de kako ne bi po­no­vo pao. Ni­kada ni­je ose­
tio ze­mljo­tres, ali je znao da ovo užasno kre­tanje tla te­ško 
mo­že bi­ti išta dru­go. Za razli­ku od nje­ga, či­ni­lo se da je nje­
gov otac pre odu­še­vljen ze­mljo­tre­som ne­go uplašen, jer je 
prasnuo u hi­ste­ri­čan smeh dok je bezu­spe­šno po­ku­šavao da 
se uspravi.

„Ko­načno!“, po­vi­ka. „Ko­načno!“, oči­gledno smatraju­ći da 
mu ze­mljo­tres ide naru­ku.

Po­tre­si su po­stajali sve jači – ho­ri­zontalni udari uz po­ko­je 
verti­kalno drmu­sanje – kao da je pri­ro­da hte­la da opo­vrg­
ne Hu­se­i­na Hu­sau­ta, ko­ji je po­ku­šavao da se održi na no­ga­
ma prave­ći se da ho­da po palu­bi bro­da zahvaće­nog olu­jom. 
Zapre­pašće­nom Bak­ši­šu či­ni­lo se da mu je otac po­šašavio.

„De­set go­di­na!“, vi­kao je Hu­sein nadglasavaju­ći gro­mo­gla­
snu tutnjavu tla. „De­set go­di­na sam na ovo če­kao!“

Na Bak­ši­šo­vo zapre­pašće­nje, do­bro raspo­lo­že­nje i uzbu­đe­
nje nje­go­vog oca ni­je ni­malo je­njavalo, čak ni kada iz ze­mlje 
prasnu i po­le­te kame­nje, a eksplo­zi­ja po­di­že nji­hov džip go­to­
vo dva me­tra i baci ga na krov.

„Tata, pre­stani!“, vik­nu de­čak i sti­snu Efendi­ja ko­ji je zavi­
jao i tre­sao se od straha. „Po­lu­deo si! Mo­lim te, pre­stani, 
po­gi­nu­ćeš!“

Hu­se­i­nu Hu­sau­tu, ko­ji je po­ku­šavao da se održi na po­di­
vljalom tlu, uisti­nu ni­je pre­ti­la ni­šta ve­ća opasnost ne­go nje­
go­vom si­nu i psu po­le­glim po ze­mlji; ali de­čak je mi­slio da 
je po­našanje nje­go­vog oca go­to­vo bezbo­žno, da bi du­ho­vi 
ze­mlje nje­go­vo do­bro raspo­lo­že­nje i oči­glednu ne­u­straši­vost 
mo­gli da smatraju ne­po­što­vanjem, pa će ih, shodno to­me, 
sve tro­je satrti.

A onda, naglo kao što je i po­če­lo, podzemna tutnjava utih­
nu, užasno drmu­sanje pre­stade, pe­sak i praši­na se slegnu­še, 
sve se smi­ri i sti­ša – to jest, sve osim Hu­se­i­na Hu­sau­ta.
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„Ni­je li pre­divno?“, po­vi­ka, i tek kada je tlo ko­načno pre­
stalo da se tre­se, on pade na ko­le­na i, sme­ju­ći se i dalje kao 
ble­sav, sklo­pi ru­ke kao da se mo­li.

Bak­šiš se okre­nu da po­gle­da džip, sada nasađen na krov, 
i zavrte glavom. „Izgle­da da će­mo mo­rati da otpe­šači­mo do 
pu­ta i po­traži­mo po­moć“, re­če on. „Ne vi­dim šta je tako div­
no u to­me.“

„Ne, pre­divno je“, bio je upo­ran otac, i po­di­že ne­kakav 
kamen malo manji od kompakt-di­ska. „Vi­di. Ugle­dao sam ga 
čim se ze­mlja usko­me­šala. Već hi­ljadama go­di­na ve­tar i pe­sak 
su ču­vari blaga farao­na. Ali ze­mlja se po­vre­me­no ispre­vrće, 
pa se po­kaže ono što je do tada bi­lo zako­pano.“

Taj kamen Bak­ši­šu uopšte ni­je li­čio ni na kakvu drago­
ce­nost i, isti­ni za vo­lju, ve­ro­vatno da ni­ko dru­gi ne bi uop­
šte obratio pažnju na če­tvrtasti, glatki, si­vi bazaltni kamen 
sa ukle­sanim žle­bo­vi­ma ko­ji mu je Hu­sein po­kazi­vao; ali 
Hu­sein je istog tre­nutka pre­po­znao o če­mu je reč: bi­la je to 
egi­patska ste­la.�

„Ovo je antička kame­na plo­ča iz Osamnae­ste di­nasti­je sa 
hi­je­ro­gli­fi­ma“, objašnjavao je de­čakov otac. „Ako je ovaj ka­
men ono što mi­slim da je­ste, onda smo pro­našli ključ za raz­
re­še­nje mi­ste­ri­je stare ne­ko­li­ko hi­ljada go­di­na. Ovaj će nam 
dan mo­žda bi­ti najve­ći u ži­vo­tu. Čo­vek po­put me­ne či­tavog 
ži­vo­ta če­ka da mu se ukaže ovakva pri­li­ka. Zbog to­ga je ovo 
pre­divno, si­ne. Zbog to­ga sam sre­ćan.“

� Kame­na plo­ča ili stub sa natpi­som, obično na nadgrobnom spo­me­ni­ku. 
(Prim. prev.)

Prvo po­glavlje

Nadevanje imena 
psi­ma

Go­spo­din i go­spo­đa Gont ži­ve­li su u Nju­jorku, u Istočnoj 77. 
uli­ci broj 7, u staroj ku­ći sa se­dam sprato­va. Imali su dvo­je 
de­ce, dvanae­sto­go­di­šnjake Džo­na i Fi­li­pu, najrazli­či­ti­je bli­
zance na sve­tu ko­ji se mo­gu zami­sli­ti (na nji­ho­vo ogromno 
olak­šanje i zado­voljstvo). Lju­di­ma je bi­lo te­ško da po­ve­ru­ju 
da su njih dvo­je bli­zanci, to­li­ko su se razli­ko­vali. Džon, de­set 
mi­nu­ta stari­ji, bio je vi­sok i mršav, imao je ravnu sme­đu ko­su 
i vo­leo je da no­si crno. Fi­li­pa je bi­la ni­ža, imala je talasastu 
ri­đu ko­su i no­si­la je nao­čare sa ro­žnatim okvi­rom ko­je su je 
či­ni­le pametni­jom od brata; ona je vo­le­la da no­si ru­ži­častu 
bo­ju. Obo­je su po­malo sažalje­vali identične bli­zance i sma­
trali da su imali sre­će, mada je po­ne­kad bi­lo zamorno ne­pre­
stano slu­šati lju­de kako go­vo­re da ni­malo ne li­če, kao da to 
ni­ko pre njih ni­je pri­me­tio.

Sa nji­ho­vim glavi­cama stvari su, ipak, bi­le znatno dru­ga­
či­je. Džon i Fi­li­pa če­sto su ve­o­ma slično razmi­šljali. Kada bi 
uči­te­lji­ca na času po­stavi­la ne­ko pi­tanje, de­šavalo se da obo­je 
u isti čas po­dignu ru­ke da odgo­vo­re. Kada bi na te­le­vi­zi­ji gle­
dali kviz, odgo­varali bi u isti glas. I bi­lo je ne­mo­gu­će po­be­di­ti 
ih u aso­ci­jaci­jama kada bi igrali u paru.
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Nji­hov otac, go­spo­din Gont, bio je inve­sti­tor, što je samo 
dru­gi način da se kaže da je izu­zetno bo­gat. Go­spo­đa Gont, 
pre­le­pa že­na znana u nju­jorškom dru­štvu kao Lejla, do­sta se 
bavi­la do­bro­tvornim radom, i bi­la je ve­o­ma traže­na jer bi se 
u nje­nim ru­kama sve po­zlati­lo. Če­sto je pri­re­đi­vala ve­če­re i u 
razgo­vo­ri­ma bi bli­stala po­put zve­zde i očaravala sago­vorni­ke, 
pametna i le­pa kao bo­gi­nja.

Ipak, ni­je se mo­glo re­ći da su go­spo­din i go­spo­đa Gont 
skladan par – kao što se i za nji­ho­vu de­cu ni­je mo­glo re­ći 
da su bli­zanci. Crno­ko­sa Lejla, stasa izvanrednog kao u spor­
ti­ste, bo­so­no­ga je bi­la vi­so­ka pre­ko me­tar i osamde­set cen­
ti­me­tara, dok je njen muž Edvard, po­du­že se­de ko­se i sa 
zatamnje­nim nao­čari­ma, u svo­jim sku­pim ci­pe­lama je­dva 
do­sti­zao me­tar i po. Svako bi pri­me­tio kada bi se Lejla ne­
gde po­javi­la, ali retko je ko pri­me­ći­vao Edvarda, ko­me je to, 
sre­ćom, onako sti­dlji­vom i po­vu­če­nom, odgo­varalo, pa je sa 
zado­voljstvom pre­pu­štao svo­joj že­ni i do­mu u 77. uli­ci da 
bu­du u sre­di­štu pažnje.

Ku­ća Gonto­vih na Aper Ist Sajdu u Nju­jorku vi­še je li­či­la 
na hram ne­go na dom, i nje­ne sli­ke če­sto su se po­javlji­vale u 
razno­raznim pre­sti­žnim časo­pi­si­ma. Pri­laz je šti­ti­la ogromna 
lučna kapi­ja od ko­vanog gvo­žđa, a svi zi­do­vi bi­li su oblo­že­ni 
izvanrednim mahago­ni­je­vim drve­tom. Bi­lo je tu do­sta sjaj­
nih sli­ka francu­skih sli­kara, starinskog engle­skog name­štaja, 
retkih persijskih ći­li­ma i sku­po­ce­nih ki­ne­skih vaza. Fi­li­pa je 
ume­la da kaže kako je nje­nim ro­di­te­lji­ma vi­še stalo do name­
štaja ne­go do sopstve­ne de­ce; ali, znala je da to ni­je isti­na i 
go­vo­ri­la bi to samo či­kanja radi, kao što je i njen brat vo­leo 
da kaže ocu da je ku­ća na bro­ju se­dam pre umetnička gale­ri­ja 
ne­go pri­kladan dom dvo­ma dvanae­sto­go­di­šnjaci­ma. Svaki 
put kada bi Džon ovo re­kao, a to je obično bi­valo kada bi se 
nje­gov otac vratio ku­ći sa još jednom starom pompe­znom 
sli­kom, go­spo­din Gont bi se nasme­jao i re­kao si­nu kako drža­

nje pasa svakako ne bi bi­lo do­zvo­lje­no da je nji­ho­va ku­ća 
umetnička gale­ri­ja, čak ni ona dva ko­ja je po­ro­di­ca Gont 
imala za kućne lju­bimce.

Alan i Nil, dva ogromna ro­tvajle­ra, bi­li su izu­zetni psi, na­
ro­či­to zato što se či­ni­lo da razu­me­ju sve što im se kaže. Jed­
nom je pri­li­kom Džon, su­vi­še lenj da ustane i po­traži daljinski 
upravljač, nare­dio Alanu da pro­me­ni kanal i ovaj je, na nje­go­
vo izne­nađe­nje, to i uči­nio. Nil ni­je bio ni­šta manje pame­tan 
od Alana, a oba psa ume­la su da razli­ku­ju CNN od Di­zni­je­
vog kanala. Psi su če­sto prati­li bli­zance na nji­ho­vim obi­lasci­
ma Nju­jorka i Džon i Fi­li­pa bi­li su ve­ro­vatno je­di­na de­ca u 
gradu ko­ja se ni­su plaši­la šetnje po obli­žnjem Central parku 
po­što bi se smrklo. Ali, Džo­na je strašno nervi­rala či­nje­ni­ca 
da dva tako inte­li­gentna psa imaju tako obična ime­na.

„Ro­tvajle­re su najpre uzgajali stari Ri­mljani“, pri­go­varao je 
on ro­di­te­lji­ma za do­ručkom jednog ju­tra, ne­što pre po­četka 
letnjeg raspu­sta. „Kao ču­vare. Oni su je­di­ni kućni lju­bimci 
uz ko­je se do­bi­ja upo­zo­re­nje vlade. Ne­ma psa ko­ji jače uje­da, 
uz izu­ze­tak onog tro­glavog što ču­va ulaz u Had�.“

„To je Kerber“, pro­mu­mla go­spo­din Gont i uze no­vi­ne sa 
ve­li­kom, po­tre­snom sli­kom ze­mljo­tre­sa u Kai­ru na naslovnoj 
strani, pa po­če da či­ta.

„Znam, tata“, re­če Džon. „U svakom slu­čaju, ro­tvajle­ri su iz 
tog razlo­ga omi­lje­na rasa pasa u vojsci i po­li­ci­ji. I zato mi­slim 
da je po­malo sme­šno nazi­vati ih Alan i Nil.“

„Zašto?“, upi­ta go­spo­din Gont. „Odu­vek se tako zo­vu.“
„Znam. Ali, tata, da sam ja ro­tvajle­ri­ma bi­rao ime­na, nade­

nuo bih im ne­ka pri­kladni­ja. Kao na pri­mer Ti­be­ri­je i Ne­ron. 
Po rimskim impe­rato­ri­ma.“

„Du­šo, Ne­ron i Ti­be­ri­je ni­su bi­li baš fi­ni lju­di“, re­če Džo­
no­va majka.

� Had – podzemni svet mrtvih u staro­grčkoj mi­to­lo­gi­ji. (Prim. prev.)
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„Tako je“, slo­žio se nje­gov otac. „Ti­be­ri­je ni­je bio ni­malo lju­
bazan – ci­ui­le ingeni­um. I bio je odvratan čo­vek. Ne­ron je bio 
potpu­ni lu­dak. Štavi­še, ubio je svo­ju majku Agri­pi­nu. I svo­ju 
že­nu Ok­tavi­ju. I spalio Rim do te­me­lja. Odisse co­epi, postqu­
am parri­ci­da matris et uxo­ris, auri­ga et hi­strio et incendi­ari­
us exti­ti­sti.“ Nje­gov se otac okrutno nasme­ši. „Pi­tam ja te­be, 
kakav je to pri­mer za psa?“

Džon se uje­de za usnu; ni­kada ni­je mo­gao da se raspravlja 
sa ocem kada bi ovaj po­čeo da go­vo­ri na latinskom. Ima ne­če­
ga kod lju­di ko­ji go­vo­re latinski – kao, re­ci­mo, kod su­di­ja ili 
pape – zbog če­ga je te­ško raspravljati se s nji­ma.

„Do­bro, ne ime­na bi­lo ko­jih rimskih impe­rato­ra“, pri­zna­
de Džon. „Mo­žda ne­ko dru­go ime. Ne­ko u skladu sa pse­ćim 
mani­ri­ma. Na pri­mer, Elvis.“

„U slu­čaju da ni­si pri­me­tio“, kru­to re­če go­spo­din Gont, 
„ni­je­dan naš pas ne­ma baš, kako ti to nazi­vaš, pse­će mani­re. 
Ro­tvajle­ri je­su, kao što si re­kao, omi­lje­ni psi u vojsci i snaga­
ma bezbedno­sti. Ni­su to baš umi­ljati psi ko­ji mašu re­pom. 
Ne­ke po­ro­di­ce imaju pse ko­ji ume­ju da im do­ne­su no­vi­ne 
iz sandu­če­ta. Mi imamo pse ko­ji ume­ju da otrče su­bo­tom 
uju­tro do pro­davni­ce i do­ne­su ke­su pu­nu đe­vre­ka, a da pri 
tom ni­je­dan ne po­je­du. To čak ni Elvis ni­je umeo, da ti ja 
kažem. I, je li u pse­ćem mani­ru da sâmi odu kod ve­te­ri­nara 
kada se razbo­le? Ili da ubacu­ju novči­će u parking-sat? Znaš 
šta? Baš bih vo­leo da vi­dim Ne­ro­na kako ubacu­je no­vac u 
parking-sat.“

„Uostalom“, do­dade on sklo­pivši no­vi­ne, „sada je već pre­
kasno. To su odrasli psi. Ce­log ži­vo­ta ih zo­ve­mo Alan i Nil. 
Mi­sliš li da će tek tako po­če­ti da se odazi­vaju na no­va ime­na? 
Pas ni­je po­put glu­pavih pop zve­zda ili filmskih glu­maca. Oni 
mo­gu da se pri­vik­nu na ne­ka no­va glu­pa ime­na. Kao što je 
Pink. Dajdo. Ili Sting. Ali, pas se saži­vi sa svo­jim ime­nom kao 

ni­jedna dru­ga ži­vo­ti­nja.“ Go­spo­din Gont le­ti­mi­ce po­gle­da u 
ćerku. „Slažeš li se, Fi­li­pa?“

Fi­li­pa zami­šlje­no klimnu glavom. „Isti­na je da naši psi 
baš i ne­maju pse­će mani­re. Sto­ga mi­slim sle­de­će: hajde da 
im le­po objasni­mo da imaju no­va ime­na, pa će­mo vi­de­ti 
kako će da re­agu­ju. Pas ko­ji je do­voljno pame­tan da razli­ku­je 
CNN od Di­zni­je­vog kanala si­gurno će mo­ći da se navik­ne 
na no­vo ime.“

„Ali, ja i dalje ne shvatam šta ne valja sa nji­ho­vim ime­ni­ma. 
Alan i Nil su keltska ime­na. Alan znači lep; Nil znači po­bed­
nik. Stvarno ne vi­dim šta je lo­še u to­me da se psi zo­vu lep i 
po­bednik. Zai­sta ne shvatam.“

„Mi­slim da je to izvanredna ide­ja, du­šo“, odgo­vo­ri go­spo­
đa Gont. „Za Alana se, ni uz najbo­lju vo­lju, ne mo­že re­ći da 
je lep. A Nil ni­kada u ži­vo­tu ni­je ni­šta osvo­jio.“ Nasme­ši se 
kao da je stvar već re­še­na. „I? Kako će­mo ih zvati? Mo­ram 
pri­znati da mi se baš do­pada ime Elvis. Alan je ve­ći i mno­go 
vi­še je­de. On je pravi pravcati Elvis.“

Go­spo­din Gont upu­ti že­ni oštar, upi­tan po­gled, kao da se 
ni­kako ni­je slagao s njom. „Lejla“, ti­ho re­če, „to ni­je sme­šno.“

„A hajde da Ni­la nazo­ve­mo Vinston“, predlo­ži Fi­li­pa. „Po 
Vinsto­nu Čerči­lu. On je svi­re­pi­ji i, sa svo­jim če­lju­sti­ma i kada 
re­ži, baš li­či na Vinsto­na Čerči­la.“

„A vo­li i ci­gare“, re­če Džon. „Kada ne­ko u našoj ku­ći zapa­
li ci­garu, Nil ode do nje­ga i počne da udi­še vazduh kao da 
uži­va u du­vanskom di­mu.“

„Tačno“, re­če Fi­li­pa. „Ni­je li baš tako?“
„Sad još ostaje da se re­ši ko će im objasni­ti“, re­če Džon.
„Mama, mo­raćeš ti“, re­če Fi­li­pa. „Oni te uvek slu­šaju. Te­be 

svi slu­šaju. Čak i tata.“
Bi­la je to isti­na. Alan i Nil uvek su, bez po­go­vo­ra, slu­šali 

go­spo­đu Gont.



DECA LAMPE18 Tajna faraona EHNatona 19

„I dalje se ne slažem“, upo­ran je bio go­spo­din Gont.
„Do­bro onda, hajde da glasamo“, re­če Džon. „Ne­ka po­dig­

nu ru­ke oni ko­ji se slažu da se džuk­ci­ma daju no­va ime­na.“
Kada se tri ru­ke vi­nu­še u vazduh, go­spo­din Gont po­raže­

no uzdahnu. „Samo napred. Ali kladim se da Alan i Nil ne­će 
to pri­hvati­ti.“

„Vi­de­će­mo“, re­če go­spo­đa Gont. „Du­šo, kako se to­ga rani­
je ni­smo se­ti­li? De­ca su sasvim u pravu.“ Ona stavi prste u 
usta i zazvi­žda tako pro­dorno da bi joj na to­me po­zavi­de­li 
i kau­bo­ji.

Po­sle samo ne­ko­li­ko tre­nu­taka, psi uđo­še u ku­hi­nju i sta­
do­še pred go­spo­đom Gont kao da če­kaju nare­đe­nje.

„Momci, sada me pažlji­vo slu­šajte“, re­če ona. „Odlu­či­li smo 
da vam nade­ne­mo no­va ime­na ko­ja vi­še pri­staju psi­ma.“

Nil po­gle­da u Alana i ti­ho zare­ža. Alan samo pre­zri­vo 
zevnu i se­de.

„Ne­ma rasprave“, stro­go re­če go­spo­đa Gont. „Nil, od sada 
ćeš se zvati Vinston. A Alan će se zvati Elvis. Razu­me­te li?“

Ku­či­ći ne pu­sti­še ni glasa, pa go­spo­đa Gont po­no­vi pi­tanje 
i ovog pu­ta oba psa glasno zalajaše.

„Strava!“, uzvik­nu Džon.
„Ja ću nastavi­ti da ih zo­vem starim ime­ni­ma“, re­če go­spo­

din Gont. „Psi će se mo­žda i navi­ći na no­va ime­na, ali ja 
sasvim si­gurno ne­ću mo­ći.“

„Vinsto­ne! Le­zi!“, nare­di go­spo­đa Gont i pas ko­ji se ne­kada 
zvao Nil le­že na ku­hinjski pod. „Elvi­se! Ustani!“ I pas ko­ji se 
ne­kada zvao Alan ustade.

„Baš strava!“, re­če Džon. „Ko kaže da se stari pas ne mo­že 
nau­či­ti no­vim tri­ko­vi­ma?“

„Ove bi pse tre­balo pri­kazati na te­le­vi­zi­ji“, re­če Fi­li­pa.
Go­spo­din Gont baci no­vi­ne i ustade od ogromnog tre­šnje­

vog sto­la. „Ni ne po­mi­šljajte na to“, re­če i žu­stro ode, ne­malo 
ljut na svo­ju po­ro­di­cu.

Bli­zanci kasni­je, po obi­čaju, odo­še u ško­lu gde se, tako­đe 
po obi­čaju, ni­šta bitno ni­je do­go­di­lo. Džon i Fi­li­pa bi­li su 
me­đu najbo­ljim đaci­ma u razre­du u ve­ći­ni predme­ta osim 
u mate­mati­ci, ali u fi­zičkom su bi­li ne­nadmašni, bu­du­ći u 
sjajnoj kondi­ci­ji – u mno­go bo­ljoj od ve­ći­ne ostale de­ce iz 
ško­le, ko­ja su mahom bi­la le­nja ili pre­de­be­la. Razlog to­me 
krio se u či­nje­ni­ci što su bli­zanci bi­li klau­stro­fo­bični, a to 
znači da su se plaši­li zatvo­re­nog pro­sto­ra. Naro­či­to su se pla­
ši­li lif­to­va što je, kao što se mo­že pretpo­stavi­ti, bio i te kakav 
pro­blem u gradu po­put Nju­jorka, sa mno­go vi­so­kih zgrada. 
Tamo gde bi ve­ći­na lju­di išla lif­tom, Džon i Fi­li­pa išli bi ste­
pe­ni­cama, a po­ne­kad su se pe­njali i po pe­de­set ili še­zde­set 
sprato­va da bi sti­gli tamo ku­da su se upu­ti­li. Zbog to­ga su 
bli­zanci bi­li okretni kao mu­ši­ce. Zapravo, mu­ši­ce bi mo­rale 
da ve­žbaju kako bi bi­le okretne kao Džon i Fi­li­pa. Ali, čak 
ni dvo­je de­ce spretne kao Džon i Fi­li­pa ni­su mo­gli da bu­du 
brzi kao lift, pa su, shodno to­me, uvek i svu­da kasni­li. Nji­ho­
ve je ro­di­te­lje to mo­glo da nalju­ti, ali su Edvard i Lejla Gont 
imali mno­go vi­še razu­me­vanja za svo­ju de­cu ne­go što su to 
Džon i Fi­li­pa slu­ti­li.
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Drugo po­glavlje

Po­seta zubaru

Ve­ći­na se de­ce radu­je svršetku školske go­di­ne i po­četku let­
njeg raspu­sta. Ali, za bli­zance je prvi dan raspu­sta uvek bio 
po­ve­zan sa strahom i gnu­šanjem, jer im je go­spo­đa Gont 
tada zakazi­vala odlazak kod zu­bara.

Džon i Fi­li­pa imali su zdrave, snažne zu­be, be­le i jednake 
kao ni­ska bi­se­ra. Ni jedno ni dru­go ni­su imali ni plombu 
i bi­lo je, zapravo, malo razlo­ga za bo­jazan; a opet, uvek su 
imali ose­ćaj da će jedno­ga dana go­spo­din Lar pro­naći ne­ki 
zub ko­ji će mo­rati da se po­pravi, pa će sve one sjajne me­talne 
bu­ši­li­ce, igle, ku­ke i sonde odjednom stu­pi­ti u bolnu ak­ci­ju.

Bli­zanci su gle­dali do­voljno filmo­va da znaju kakav se bol 
mo­že ose­ti­ti kada se zu­bar stvarno baci na po­sao, a ne obavlja 
samo ru­tinski pre­gled na kakav su navi­kli.

Mo­žda je to objašnje­nje što se, onog dana kada su imali 
zakazano kod go­spo­di­na Lara, Džon u cik zo­re pre­nuo iz 
ne­ve­ro­vatno ži­vog sna u ko­me ga je mu­či­la je­zi­va zu­bo­bo­lja: 
ona vrsta je­zi­ve zu­bo­bo­lje od ko­je se krupan odrastao čovek 
sasvim raspek­me­zi, a svi­re­pi gri­zli po­stane najbo­lji drug de­ča­
ku do­voljno hrabrom da pre­u­zme ulo­gu zu­bara-ve­te­ri­nara; 
ona vrsta zu­bo­bo­lje zbog koje su, u Džo­no­vom snu, izvađe­ni 
svi nje­go­vi zu­bi.

Zadi­han, obli­ven zno­jem i tre­su­ći se od straha, Džon usta­
de iz kre­ve­ta drže­ći se za obraz, s ve­li­kim olak­šanjem što je 
te­ška zu­bo­bo­lja bi­la samo ru­žan san. Ali, bi­lo je ne­čeg još 
čudni­jeg u ve­zi sa ovim snom jer je, dok je Džon spavao, 
ogle­dalo po­red nje­go­vog kre­ve­ta sasvim napu­klo. I ne samo 
ogle­dalo, već i uzglavlje, tako da se pu­ko­ti­na na staklu le­po 
nastavljala i na drve­tu. A mo­žda je bi­lo i obrnu­to, jer je čak 
i jastučni­ca bi­la malči­ce po­de­rana i spalje­na na me­stu na 
ko­me mu je le­žao obraz, pa se či­ni­lo kao da se bol stvo­ren 
u nje­go­vom usnu­lom umu ispo­ljio, u vi­du ne­kakve si­le, na 
okolnim stvari­ma i name­štaju u nje­go­voj so­bi.

To je bar Džon najpre po­mi­slio.
„Šta si to uradio?“, upi­ta ga Fi­li­pa razgle­daju­ći ošte­će­nje s 

vrata. „Ogladneo si u to­ku no­ći, pa si po­čeo da grickaš zid?“
„Zar ti ja li­čim na hrčka?“, upi­ta je Džon iznervi­rano. Ni­je 

se usu­đi­vao da kaže se­stri svo­je mi­šlje­nje o to­me kako je 
nastala ova čudna napu­kli­na na zi­du, plaše­ći se da će mu se 
sme­jati.

„Ne“, re­če ona. „Samo, po­ne­kad tako zau­daraš.“ Ona ode 
do ogle­dala i pažlji­vo prsti­ma pre­đe pre­ko pu­ko­ti­ne. „Da ne 
znam, re­kla bih da je ovo nastalo od po­tre­sa ze­mlje. Samo 
što se u državi Nju­jork po­slednji osetni­ji ze­mljo­tres, jači­ne 
5,1 ste­pen, do­go­dio davne 1983.“

„Ti, izgle­da, znaš do­sta o to­me“, zadi­vlje­no re­če Džon.
„Gle­dala sam na te­le­vi­zi­ji film o to­me pre ne­ko­li­ko ne­de­lja“, 

re­če ona, a onda se namršti. „Baš čudno.“
„Pa, naravno da je čudno“, re­če Džon, ali Fi­li­pa je već izašla 

iz so­be i on je pre­stao da razmi­šlja o nje­nim re­či­ma sve dok 
se, po­sle ne­ko­li­ko mi­nu­ta, ni­je vrati­la sa no­vi­nama.

„Po­gle­daj časkom ovo!“, po­vi­ka ona i tutnu mu no­vi­ne u 
ru­ke.

„Ju­če­rašnje no­vi­ne? Šta je s tim?“
„Egi­pat je po­go­dio ze­mljo­tres.“
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„Kakve sad to ve­ze ima sa napu­kli­nom na mom ogle­dalu?“
„Pažlji­vo po­gle­daj“, re­če Fi­li­pa i uze mu no­vi­ne, pa ih po­lo­

ži pre­ko ogle­dala, tako da sli­ka pu­ko­ti­ne u zi­du ču­ve­nog Naci­
o­nalnog mu­ze­ja u Kai­ru le­že duž naprsli­ne na ogle­dalu. Džon 
zi­nu od ču­da: ni­je se mo­glo po­re­ći da su dve kri­vu­dave, oči­
gledno nasu­mične pu­ko­ti­ne sasvim iste.

„Auuu!“, uzdahnu Džon. „Baš je strava!“
Fi­li­pa se po­no­vo namršti. „Ovo si namerno uradio. Da 

me pre­straviš.“
„Ni­sam“, branio se Džon. „Stvarno. Pro­bu­dio sam se i zate­

kao je, ku­nem ti se.“
„Pa, šta se do­go­di­lo?“
„Ovo će ti zvu­čati glu­po, ali sanjao sam da me užasno bo­li 

zub. A čudno je to što pu­ko­ti­na izgle­da po­či­nje na jastu­ku, 
na me­stu gde mi je le­žao obraz.

Ume­sto da mu se naru­ga, Fi­li­pa pažlji­vo osmo­tri jastuk. 
„A zašto ja ni­sam sanjala isti san?“, upi­ta ga ona. „Mi­slim, mi 
če­sto upadamo jedno dru­gom u sno­ve, zar ne?“

„I sâm sam se to pi­tao“, pri­znade Džon. „I do­šao sam do 
zaključka da je to zato što se ja vi­še plašim zu­bara od te­be.“

Fi­li­pa klimnu glavom: to je bi­la isti­na. „Ali to ne objašnja­
va sličnost izme­đu pu­ko­ti­ne u zi­du tvo­je so­be i one u zi­du 
mu­ze­ja u Kai­ru.“

Ne­ko­li­ko sati kasni­je, i dalje su razgo­varali o pu­ko­ti­ni u 
zi­du dok su se pe­njali uz ste­pe­ni­ce do dvade­set i če­tvrtog 
sprata, do zubne ordi­naci­je Mo­ri­sa Lara na Tre­ćoj ave­ni­ji.

Bli­zanci u če­kao­ni­ci zate­ko­še majku, ko­ja se po­pe­la lif­tom, 
a go­spo­din Lar već je razgo­varao s njom, i to ne o sto­mato­lo­
gi­ji, već o te­ni­su, igri ko­ju su i go­spo­din Lar i go­spo­đa Gont 
ve­o­ma vo­le­li.

Go­spo­din Lar po­gle­da iznad nao­čara i namignu de­ci. 
„Razbi­la me je“, re­če im on opi­su­ju­ći po­slednji meč ko­ji su 
odi­grali. „Po­tu­kla me je do no­gu. Vaša je majka mo­gla da pre­

đe u pro­fe­si­o­nalce. Ne­ke bi igrači­ce, ko­je ži­ve od te­ni­sa, sve 
dale da imaju njen servis. A još je i le­pa. I sama le­po­ta je ret­
kost. Ko­li­ko šampi­onki u te­ni­su znate ko­je izgle­daju kao da 
pri­padaju mu­škoj konku­renci­ji? Ali, ne i vaša majka. Tre­ba 
da se po­no­si­te njo­me.“

Bli­zanci učti­vo klimnu­še glavom. Navi­kli su da slu­šaju 
kako lju­di nji­ho­vu majku di­žu u ne­be­sa jer je sjajna u sve­mu 
i svače­mu. Imu­ni na ono što se mo­že de­fi­ni­sati kao glamur, 
bli­zanci su smatrali da nji­ho­va majka ima ne­ku čudnu, čak 
tajanstve­nu moć nad lju­di­ma, kao da je ne­kako vi­še nadare­
na, pa je sve u ve­zi s njom za ni­jansu bo­lje ne­go kod dru­gih. 
Fri­ze­ri su hvali­li nje­nu pre­divnu, sjajnu, crnu ko­su uz re­či 
da bi tre­balo da sni­mi re­klamu za šampon. Modni kre­ato­ri 
hvali­li su nje­nu savrše­nu fi­gu­ru go­vo­re­ći da je tre­balo da 
bu­de mane­kenka. Ko­zme­ti­čari su hvali­li nje­nu svi­lenkastu, 
glatku, zategnu­tu ko­žu i go­vo­ri­li kako bi tre­balo da po­kre­
ne sopstve­nu li­ni­ju ko­zme­tičkih pro­izvo­da. Pi­sci su hvali­li 
nje­nu mu­drost i predlagali joj da napi­še knji­gu. Go­sti na 
ve­če­ri hvali­li su nje­no ku­li­narstvo uz re­či da tre­ba da otvo­ri 
re­sto­ran. Do­bro­tvorne ustano­ve hvali­le su nje­nu ve­šti­nu da 
pri­ku­pi no­vac u do­bro­tvorne svrhe i go­vo­ri­li da je tre­balo da 
bu­de di­plo­mata. Džo­na i Fi­li­pu ni­je ni­malo ču­di­lo što go­spo­
din Lar smatra da nji­ho­va majka odlično igra te­nis.

„Pre­stani, Mo“, sme­jala se go­spo­đa Gont. „Ne­pri­jatno mi je.“
Ali, bli­zanci su znali da joj i te kako go­di. Ako je nji­ho­va 

majka bi­la slaba na ne­što, onda je to bi­lo laskanje, i gu­tala je 
po­hvale kao halaplji­vci ko­lače.

Go­spo­din Lar po­gle­da u de­cu, upu­ti im najsrdačni­ji os­
meh, pa pro­trlja ru­ke. „Do­bro. Ko­je će od vas dvo­je prvo da 
sedne u či­ka Mo­o­vu sto­li­cu?“

„Džon“, re­če go­spo­đa Gont i to je bi­lo sasvim do­voljno. 
Go­spo­đa Gont, po­put su­di­ja ili po­li­cajaca, bi­la je navik­nu­ta 
na bespo­go­vornu po­slu­šnost.
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Džon se sme­sti u sto­li­cu, a u isto vre­me go­spo­din Lar navu­
če par gu­me­nih ru­kavi­ca, pa su mu ru­ke izgle­dale kao da ih je 
umo­čio u pavlaku. Go­spo­din Lar po­tom stade po­red Džo­na 
i svo­jom mo­kasi­nom s re­si­cama pri­ti­snu papu­či­cu na po­du. 
Sto­li­ca, ko­ja je vi­še li­či­la na ko­žni kauč, vi­nu se u vazduh, pa 
se Džon ose­ćao kao do­bro­vo­ljac iz pu­bli­ke na ko­me mađi­o­
ni­čar de­monstri­ra le­vi­taci­ju.

„Ši­rom otvo­ri usta“, re­če go­spo­din Lar i uklju­či lampi­cu, 
ko­ja je Džo­nu gre­jala nos.

Džon zi­nu.
„Mo­lim te, Džo­ne, još malči­ce otvo­ri usta. Hvala.“ I nao­

ru­žavši se ogle­dalce­tom ko­je je li­či­lo na si­ću­šni štap za golf, 
i podjednako malim pastirskim štapom, go­spo­din Lar zavi­ri 
u Džo­no­va usta i nagnu se to­li­ko da je Džon ose­ćao mi­ris 
zubne paste u nje­go­vom dahu, kao i lo­sion po­sle bri­janja 

– isti onaj ko­ji je ko­ri­stio i nje­gov otac – na nje­go­voj glatkoj, 
pre­planu­loj ko­ži.

„Mmmm-hmmm“, pro­mu­mla go­spo­din Lar kao da to go­
vo­ri hi­ljadu pu­ta dnevno. A onda: „Bo­že, bo­že! Šta ja to ovde 
vi­dim?“

Džon nervo­zno stegnu naslon sto­li­ce.
„Bo­že, bo­že! Šta je ovo? I dru­gi? Go­spo­de!“
Go­spo­din Lar ski­nu s li­ca zaštitne nao­čari i masku, pa se 

okre­nu ka go­spo­đi Gont. „Lejla, podse­ti me. Ko­li­ko Džon 
ima go­di­na?“

„Dvanaest.“
„Tako sam i mi­slio. Tako sam i mi­slio.“ On zavrte glavom 

i nasme­ši se. „Ni­kada ni­sam vi­deo ovako ne­što kod de­čaka 
Džo­no­vih go­di­na. Mladi­ću, izrasli su ti umnjaci. Ti si najmla­
đa oso­ba sa umnjaci­ma ko­ju sam ikada upo­znao.“

„Umnjaci?“ Go­spo­đa Gont sru­ši se na sto­li­cu i jek­nu. „Baš 
di­vo­ta!“

„Umnjaci?“, upi­ta Džon oslo­nivši se na lak­to­ve. To što ima 
umnjake zvu­čalo je mno­go bo­lje ne­go da ima kari­jes ko­ji 
mo­ra da se plombi­ra. „Šta su to umnjaci?“

„To su zu­bi ko­ji se tako zo­vu jer obično izrastaju tek kada 
si do­sta stari­ji. Vi­diš, smatra se da mo­raš da bu­deš stari­ji da 
bi bio mu­dar, mada se to ne mo­že re­ći za sve odrasle, su­de­ći 
pre­ma nji­ho­vom po­našanju.“

„Lejla“, nastavi go­spo­din Lar, „stvar je u to­me što ovom 
momku vi­li­ca još ni­je do­voljno ši­ro­ka da pri­mi če­ti­ri no­va 
zu­ba. Da, tako je, Džo­ne. Če­ti­ri ih je, baš kao i jahača Apo­
kalipse. A kada ti vi­li­ca ni­je do­voljno ši­ro­ka, onda umnjaci 
sme­taju dru­gim zu­bi­ma. Sabi­ju ih i iskri­ve, i po­kvare tvoj 
bli­stavi osmeh. A mi to ne že­li­mo, je li tako?“

„Pa, šta ho­će­te da kaže­te, go­spo­di­ne?“, upi­ta ga Džon, 
mada je po­do­zre­vao da već zna odgo­vor na to pi­tanje.

„Umnjaci mo­raju napo­lje, Džo­ne. Mo­raće­mo da ti izvadi­
mo zub. Tačni­je, če­ti­ri zu­ba. Le­žanje u bolni­ci je obave­zno. 
Mo­raće­mo da ti damo to­talnu ane­ste­zi­ju, da te uspavamo 
dok ih vadi­mo.“

„Šta?“ Džon sasvim pre­ble­de.
„De, de, de, de“, blago mu re­če go­spo­din Lar. „Ni­šta se ti ne 

se­ki­raj, mladi­ću. Ja ću to da obavim. Ne­ćeš ni ose­ti­ti. Pro­sto 
kô pasulj, kad ti kažem. Lejla? Mi­slim da ću mo­ći da zakažem 
ope­raci­ju za pre­ko­su­tra, ako vam tako odgo­vara.“

„Mo, mo­raju li baš da se vade?“, upi­ta ga go­spo­đa Gont. „Zar 
ne mo­gu još da ostanu unu­tra? Mi­slim, to je baš ne­zgodno.“

„Kada je u pi­tanju ovako mlada vi­li­ca kao što je Džo­no­va“, 
odgo­vo­ri joj go­spo­din Lar, „pre­po­ru­čio bih da se to što pre 
obavi. Ne­zavi­sno od estetske strane, dru­gi zu­bi bi mo­gli da 
mu stradaju. A po­sto­ji i opasnost od gno­je­nja i infek­ci­je.“

„Naravno, Mo“, uzdahnu go­spo­đa Gont. „Kako ti kažeš. 
Ako je tako, onda mo­raju da se vade. Znaš, jedno­stavno ni­
sam to oče­ki­vala tako brzo.“


